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Kedves Diákok!

Nyolcadik osztályos irodalmi kalandozásaink során közelebb kerülünk a jelen
kor hoz. A Nyugat folyóirat szerzõi – többek között Ady Endre, Móricz Zsigmond, 
Kosztolányi Dezsõ, Babits Mihály, Karinthy Frigyes – a múlt század elsõ felé
ben hozták létre életmûvüket, és irodalmunk legjelentõsebb alkotói közé tar
toznak. 

A lírai alkotások örök emberi érzelmeket mutatnak be: az anya iránti szeretetet, 
a szerelem erejét, a haza miatti aggodalmat. A költôi hivatástudat meg nyilvá nu
lását is olvashatjátok. Megismerhetitek a határon túl élô magyarság irodalmát, 
s ezen keresztül a kisebbségi lét és a megmaradás nehézségeit. A háborúk és 
dik tatúrák idején írt mûvek kifejezik az emberhez méltó élet és a szabadság 
iránti vágyakozást. A regények változatain és a novellákon keresztül a 20. század 
világszemléletébe pillanthattok. A dráma mûnemét Örkény István Tóték cí mû 
mûve képviseli. A modern alkotással az új drámai törekvéseket elemez hetitek.

Az alábbiak a tankönyvben való eligazodásban segítenek.

A fejezetek felépítése:

 • nyitóoldal, amely bemutatja a fejezet témáját;

 • a leckék;

 • a fejezet végi összefoglalás.

A leckék felépítése:

 • rövid bevezetõ szöveg, amely bemutatja az adott rész témáját;

 • felvezetõ kérdés;

 • a tárgyalandó irodalmi mû;
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Irodalmi folyóiratot alapítani nehéz feladat. Az ol va só kö zön sé get meg hó dí ta ni és meg tar ta ni, 
az új sá got újra és újra tar tal mas, ér de kes írá sok kal meg töl te ni, nagy te het sé get igénylõ munka. 
Ritkán járt ez a tö rek vés olyan si ker rel, mint jó száz év vel ezelõtt a Nyugat cí mû fo lyó irat ese té ben. 
A lap mai napig felülmúlhatatlan alkotógárdája nagyszerû szerzõkbõl és szerkesztõkbõl állt.

 • Be szél jé tek meg, mi lyen len ne az a di ák új ság, me lyet most in dí ta ná tok az is ko lá ban!

Történelmi háttér

Magyarország az 1867-es kiegyezést követõen megindult az erõteljes pol-
gá ro sodás útján. A gyors ipari fejlõdés ellenére azonban az ország kettõs 
képet mutatott. Az egyik az elmaradott, vidéki Magyar or szág. Itt megmarad
tak a nagy birtokok, az arisztokraták továbbra is a hagyományos nemesi érték
rend szerint, a többi társadalmi rétegtõl elzárkózva éltek. Emellett a parasztság 
tömegeinek szegénysége, kiszolgáltatott helyzete jellemezte a vidéket.

A kapitalizálódó városok más képet mutattak. A városok vezetõ rétegét 
a nagy polgárság alkotta: a meggazdagodott vál lalkozók, gyárosok, keres
kedõk, bankárok. Mellettük jelentõsen nõtt a középosztályhoz tartozók: a tiszt
vi selõk, értelmiségiek száma. Azonban a városi lakosság nagyobb részét is 
a szegényebb rétegek, a meg élhetésért küzdõ kispolgárok (kishivatalnokok, 
ipa rosok) és a sokszor éhbérért dolgozó munkások képezték.

Mûvészeti és kulturális élet

A kiegyezés után bevezetett kötelezõ népiskolai oktatás eredményeként egyre 
többen tudtak írni-olvasni, s megnövekedett az igény a kultúra iránt. A fõ
vá rosban és a vidéki nagyvárosokban színházak épültek, újságokat alapítottak, 
de olvasó kö röket, könyvtárakat a kisebb településeken is létrehoztak. 

Az irodalom, hasonlóan a társadalomhoz, kétarcúvá vált. Hiszen a városi 
életforma olyan problémákat is felvetett, melyekre a hagyományos népnemzeti 
szemlélet és stílus már nem volt képes megfelelõ választ adni. 

Tudod-e?

Az elsõ modern sé
get vállaló lap Kiss 
József A Hét címû 

folyóirata volt, amely 
1890tõl jelent meg. 

6.1-2. kép • A kultúra fellendülésének jelei: falusi olvasókör (balra), valamint a Szegedi Nemzeti Színház 1883ban elkészült 
épülete. Nézz utána, hogy a lakóhelyeden vagy környékén lévõ kulturális intézmények mikor jöttek létre!
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A kávéházi élet

Ma gya ror szá gon a tö rök idõkben je len tek meg a kahvedzsik, a tö rök kávéfõzõk. A hó dí tók ita la azon ban 
akkoriban még nem vált nép sze rûvé a ma gya rok kö ré ben. A ká vé zás di vat ja csak a 18. században, Nyugat
Európá ból in dult hó dí tó út já ra hazánkban. A szá zad vé gén egy an gol uta zó el is me rés sel be szélt a bu dai és 
pes ti ká vé há zak ról, és meg le pet ten ta pasz tal ta, hogy a fõurak és a köz nép ugyan azo kat a he lye ket látogatják. 

A ká vé há zak fon tos sze re pet töl töt tek be a köz élet ben is. Ezt jelzi az is, hogy az 1848as for ra da lom 
ki rob ban tói, a fi a tal pes ti írók, ér tel mi sé gi ek a Pil vax ká vé ház ban ta lál koz tak rendszeresen. On nan in dul
tak el már ci us 15e reg ge lén is. 

A 19. szá zad vé gén és a 20. szá zad ele jén a mû vé szek törzs he lyé vé vál tak a ká vé há zak. Min den ki 
tudta, hogy me lyik ká vé ház ba kell men nie, ha va la me lyik hí res író val, költõvel vagy fil mes sel szeretne 
ta lál kozni. Sok vers, írás ott, a ká vé há zi asz ta lok nál szü le tett. A Nyugat egyik alapítója, Fenyõ Mik sa így 
írt errõl: „Aki e kor szak iro da lom tör té net ét meg fog ja ír ni, leg job ban te szi, ha fe je ze tei cí mé ül egy-egy ká-
vé há zat vá laszt: Royal, Club, Central, New York, Sza bad ság, Phi la del phia, Mo dern.”

A ká vé há zak minden napsza k ban fo gad ták a ven dé ge ket. Az éte lek, italok mel lett tin tát, papírt, új sá go
kat, sõt le xi ko nokat is tar tot tak. A New York kávéház kínálatában szerepelt az „írótál” vagy más néven „kis 
irodalmi” nevû fogás (sonka, szalámi és sajt), amelyet a pénztelen írók gyakran ingyen megkaptak.

7.2-3. kép • Kávéházi életképek. Karinthy Frigyes a kávéházi irodalmár „embertípusára” kitalált egy humoros elnevezést: Homo Caffea
ticus Litterarius. Mi ért volt fon tos a mû vé szek ta lál ko zá sa a ká vé há zak ban? Ho gyan já rul ha tott ez hoz zá a kul tu rá lis élet fejlõdéséhez?

Az irodalom megújítása

A 20. század elején még a nép nem ze ti stílus volt a hivatalos iro-
dalmi irány zat, amely Petõfi és Arany nyomában igyekezett járni, de 
a szerényebb te het ségû, többnyire maradi ízlésû szerzõknek inkább 
csak a nagy elõ dök után zására futotta. Egy re na gyobb igény mutat-
 ko zott azon ban az iro da lom meg újí tá sára. Számos fiatal te het ség 
kezdte bontogatni szár nyait, akik ezt a célt tûzték ki maguk elé. 

Ezt a szán dé kot tük röz te Ady End re 1906ban meg je lent Új versek 
cí mû kö te te is, amely modern, új hangjával nagy visszhangot keltett.

Nagy vá ra don 1908ban iro dal mi an to ló gi a (gyûj te mény) jelent 
meg A Holnap cím mel, mely ben Ady mellett fi a tal te het sé gek írá sai 
kaptak helyet. A szerzõk célja az volt, hogy hadat üzenjenek a mara
di ságnak, és – ahogy a kötet címe is mutatja – lefek tessék a jövõ 
irodalmának alapjait.

Ezek nek a tö rek vé sek nek volt a betetõzõje az 1908. ja nu ár 1-jé vel in dult 
Nyu gat, mely szerkesztõinek köszönhetõen egy szer re kép vi sel te a ma gas 
mûvészi színvonalat és az al ko tói sza bad sá got.

7.1. kép • A Holnap 
borítója. Olvasd le 
a képrõl, kiknek 
a verseit tartalmazta!



Au tog ramfal Esz ter gom ban

Babitsék Esztergomban vásároltak házat, ahol azután a nyarakat töltötték. 
Itt egy különleges fal várta a látogatóba érkezõket, amelyre a költõ és 
felesége, Török Sophie aláírást kértek a vendégeiktõl. Babits az aláírásfal 
ötletét egy helybéli barátjánál látta, s õ is megvalósította. 

Nem tartottak meg azonban minden aláírást. Vendégeiknek puha 
rajzszenet adtak. Akinek nem akarták a ne vét megõrizni, annak az aláírását 
késõbb letörölték a falról. A megõrzésre szánt neveket viszont Török 
Sophie freskófestékkel átrajzolta, s így konzerválta.

34.2. kép • Az aláírásfal Babitsék esztergomi házában. A kép jobb 
oldalán a költõ felesége, Török Sophie látható. Nézz utána, mi történt a fallal 

Babits halála után!

Babits Mihály
(1883, Szekszárd – 1941, Budapest)

„Babits is tudós és aszkéta volt. Költõi zsenije tette azzá. A nagy belsõ élet, az 
érzékenység, az idegzengés. A lelkiismeret. [...] Filozófusi hajlama és szerzett 
tu dá sa, ez az elsõ kézbõl való óriási tudás csak gazdagította és emelte köl té-
szetét. [...] Örökké meg fog maradni a költészete. Ez a hihetetlenül komplex, 
magas rendû és ritka költészet. Az élõ idegek, az élõ értelem, az élõ látás 
együttes költé szete. Mindig lesz benne felfedeznivaló.” (Szabó Lõrinc)

Költõ, író, mû for dí tó, a 20. szá za di ma gyar iro da lom meg ha tá ro zó egyé
ni sé ge. Ér tel mi sé gi csa lád sar ja. Édes any ja irodalomszeretõ, mû velt as  szony 
volt, fejbõl tu dott hos  szabb ter je del mû iro dal mi mû ve ket sza val ni. 

Babits is ko lá it Pes ten és Pé csett vé gezte. Nyelv tu dá sa na gyon gyor san fej
lõ dött, már gye rek ként ki vá ló ismerõje volt a la tin és fran cia nyelv nek. A csa lád 
jo gi pá lyá ra szán ta, de õ a bu da pes ti böl csész kar ra je lent ke zett. Itt kö tött ba
rát sá got Kosz to lá nyi Dezsõvel és Ju hász Gyu lá val.

Az egye tem be fe je zé se után nem ka pott ál lást a fõvárosban, ezért vi dé ki 
is ko lák ban ta ní tott: Ba ján, Sze ge den, Fogarason. Ezután a Nyu gat mun ka tár
sa, majd szerkesztõje volt ha lá lá ig.

Egy rádióelõadáson fi gyel tek fel ar ra, hogy ne he zen ve szi a levegõt. A ne
héz lég zést gé ge da ga nat okoz ta, mely nek kö vet kez té ben a költõ hang ját is el
ve szí tet te. Ezután beszélgetõfü ze tek ben érint ke zett csa lád já val, kör nye zetével.

Sok ol da lú költõ volt. Mû vé sze tét a tu dós ma ga tar tás, a fi lo zo fi kus megközelítés 
jel lem zi. Elsõ kö te te, a Le ve lek Iris ko szo rú já ból még az út ke re sés je gyé ben 
szü le tett. Ady hoz ha son ló an az újat ke res te. Ezt a költõi kor sza kot vál to za tos 
vers for mák és mû fa ji gaz dag ság jel lem zi. Az elsõ vi lág há bo rú el len ver sek kel 
til ta ko zott, el ítél te a vér on tást. Leg na gyobb há bo rú el le nes ver se a Hús vét elõtt. 
Késõbb szin te pró fé tai sze re pet vál lalt mûveiben (Holt pró fé ta a he gyen, Jó nás 
köny ve). Az 1930as évek ben született verseiben megjelent témaként be teg
sé ge is, egy re töb bet fog lal ko zott a ha lál lal (Õsz és ta vasz kö zött, Ba lá zso lás). 

Mû for dí tó ként is ki vá ló volt. Dan te Is te ni szín já ték cí mû mû vé nek for dításáért 
ki tün te tést is ka pott.

34.1. kép • Babits 
Mihály portréja

Tudod-e? 

Babits ver se i vel 
szere pelt A Hol nap 
címû an to ló gi á ban. 
„Kedves Mihályom, 

nagy dologról van 
szó. Modern magyar 

antológiát akarunk 
szerkeszteni, Adyval 

élén. Azonnal küldj 
még egy bokrétát 
verseidbõl, mert 

terád nagyon 
számítunk!” – írta 

ennek kapcsán 
Juhász Gyula 

Babitsnak.
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Az uta zás, az ide gen tá jak meg is me ré se min dig von zot ta az em be re ket. Min den helynek van 
vala mi meg ha tá ro zó jellemzõje, ami egye di vé te szi. Ba bits Mi hály következõ ver se kü lön bözõ 
or szágok jel leg ze tes sé ge it vil lant ja fel.

 • Hogyan is mer he tünk meg ma egy tá jat? Mi ért kön  nyebb napjainkban utaz ni, mint ré gen? Be szél-
jé tek meg!

Babits Mihály
MESSZE... MESSZE...

Spanyolhon. Tarka hímü rét. 
Tört árnyat nyujt a minarét1. 
Bús donna2 barna balkonon
mereng a bíbor alkonyon.

Olaszhon. Göndör fellegek. 
Sötét ég lanyhul fülleteg. 
Szökõkut víze fölbuzog. 
Tört márvány, fáradt mirtuszok3.

Göröghon. Szirtek, régi rom, 
ködöt pipáló bús orom. 
A lég sürû, a föld kopár. 
Nyáj, pásztorok, fenyõ, gyopár4.

Svájc. Zerge, bércek, szédület. 
Sikló. Major felhõk felett. 
Sötétzöld völgyek, jégmezõ: 
Harapni friss a levegõ.

Némethon. Város, régi ház: 
emeletes tetõ, faváz. 
Cégérek, kancsók, ó5 kutak, 
hizott polgárok, szûk utak.

Frankhon. Vidám, könnyelmü nép. 
Mennyi kirakat, mennyi kép! 
Mekkora nyüzsgés, mennyi hang: 
masina, csengõ, kürt, harang.

1 minarét • minaret; 
muszlim templomok 
mellett álló, karcsú, 
magas torony

2 donna • asszony, 
hölgy; spanyolul 
helyesen doña 
[donya]

3 mirtusz • örökzöld 
fa vagy cserje 

4 gyopár • alacsony 
évelõ növény 

5 ó • régi

35.1. kép • Babits elsõ verseskötetének egy késõbbi 
kiadása. Ebben jelent meg a Messze... messze... címû 

vers is. Iris a szi vár vány megtes te sítõje a gö rö g 
mitológiában. Ba bits a szivárványt sok szí nû köl té sze te 

jel kép ének te kin tet te, a kötetben en nek je gyé ben sok fé le 
mû fajhoz, stílusirány zathoz tartozó vers is  ta lál ha tó



A természet folyamatos változása mindig is foglalkoztatta az embereket. A mûvészek is gyakran 
választják ezt mûalkotásuk témájául. Így minden mûvészeti ágban találkozhatunk az évszakok, 
valamint azok váltakozásának mûvészi megjelenítésével. Áprily Lajos verse a természet ébredése 
felett érzett örömöt fejezi ki magával ragadó ritmusban. 

 • Neked melyik a kedvenc évszakod? Miért?

Áprily Lajos
MÁR CI US

A nap tü ze, lá tod, 
a für ge di á kot 
a hegy re ki csal ta: a csúcs ra ki állt. 
Cseng ve, ne vet ve 
ki bug  gyan a ked ve 
s egy õs evo ét1 a fény be ki ált.

Ré gi, ki szá radt 
tó vi ze árad, 
né ma ku tak ban a víz ki bu zog. 
Zeng a pi ciny ke 
szénfejü cin ke 
víg dithyrambusa2: dactilusok.

Selymit a bar ka  
már ki ta kar ta,  
sár ga vi rág ját bont ja a som3. 
Fut, fut az áram 
a dé li su gár ban 
s hök ken a hó a hi deg ha va son.

Bar na pa tak ja 
nap ra ka cag va 
a lom ha Ma ros ba cseng ve si et. 
Zeng a csa tor na, 
zeng a hegy or ma, 
s zeng – ugye zeng, ugye zeng a szived?

1 evoé • uj jon gó 
öröm ki ál tás (gö rög)

2 dithyrambus 
[ditürambusz] • 
lírai köl te mény, 

dicshimnusz  
(gö rög)

3 som • több méter 
magasra is megnövõ 

cserje; termése 
élénk piros, 

savanykás ízû

68.1 kép • Széncinege. Idézd fel a vers és a kép segítségével, milyen 
jeleit ismered a tavasz beköszöntének!

68
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 1. Kit szó lít meg a mû? Mi a szerepe a megszólításnak?
 2. Mondd el, mi lyen táj je le nik meg a vers ben!
 3. Hol lehet ez? Határozd meg a földrajzi atlaszod segítségével!
 4. Mi lyen ér zés ural ko dik a köl te mény ben? Mi bizonyítja ezt?
 5. Mi lyen je len té sei találhatók meg a zeng szó nak a mû ben? Keresd ki õket!
 6. Mi lyen ké pek fe je zik ki a ter mé szet meg úju lá sát?

A tavaszi életöröm verse

Az elsõ szakasz a tavasz, az ébredõ természet élményét átélõ embert mutat-
ja be. A második versszaktól a természet változásai kerülnek a középpontba. 
Az újjáéledõ természet megtelik élettel. 

A látvány mellett a hanghatások is jelzik a tavasz kezdetét. A hétköznapi 
jele net azt sejteti, hogy az egyszerû pillanatokban is lehet valami különleges, 
ami rabul ejti az embert. Az igék és az igenevek, valamint a múlt és jelen idejû 
ige alakok váltakozása pedig mozgalmasságot sugall.

A befejezõ szakasz a lent és fent ellentétpárjával összegzi a látványt. A kér
dés ben pedig visszatér az elsõ szakasz egyes szám második személyû meg
szó lítottja. Ez a megszólított lehet a költõi én, de lehet az olvasó is.

A vers for má ja

A mozgalmasságot a ritmus és az ismétlõdés is fokozza. A költemény 
idõ mér  té kes verselésû, a rövid szótagok nagy száma miatt érezzük ilyen 
pergõnek és vidámnak. 

A versszakok rímképlete is különleges. Az elsõ két sor páros rímû. Az ezt 
követõ négy sor rímei pedig szinte átölelik egymást:

A nap tü ze, lá tod, a 
a für ge di á kot a 
a hegy re ki csal ta: a csúcs ra ki állt. b 
Cseng ve, ne vet ve c 
ki bug  gyan a ked ve c 
s egy õs evo ét a fény be ki ált. b

Azt a rím kép le tet, amelyben két rímelõ sor közrefog két másik rímelõ 
sort, ölel ke zõ rím nek ne vez zük.

69.1-2. kép • 
Botticelli: Tavasz 
(balra) és Sisley: 
Tavaszi gyümölcsös
kert. Számodra mit 
jelent ez az évszak?



A második világháború különösen ke
gyet  len, megkerülhetetlen ténye: a holo-
kauszt. Ennek során ártatlan emberek, 
nôk, gyerekek millióit ölték meg a szár-
mazásuk, identitásuk miatt. 

Hitler és a náci párt ideológiájában 
központi szerepet töltött be a zsidó elle
nes ség, az antiszemitizmus. Hatalomra 
jutásuk után Németországban jogaikban 
korlátozták, nyilvánosan megbélye gez
ték a zsidókat. 

A második világháború kitörése után 
a megszállt területekre is kiterjesztették a 
zsidóüldözést. Elôbb gettókban elkülöní
tették a zsidókat, majd koncentrációs 
tábo rokba szállították (deportálták), 
ahol embertelen körülmények között dolgoztatták, végül meggyilkolták ôket. A legismertebb 
ilyen tábor az auschwitz–birkenaui volt. 

Öt és hatmillió közé tehetô azoknak a száma, akik a koncentrációs táborok embertelen körül
ményei vagy szándékos, tömeges megsemmisítés következtében haltak meg. 

• Nézzetek utána, hány magyar zsidó esett a holokauszt áldozatául!

Oly korban éltem én e földön, 
mikor az ember úgy elaljasult, 
hogy önként, kéjjel ölt,  
             nemcsak parancsra [...].

(Radnóti Miklós: Töredék)

116.1. kép • A Magyarországról deportáltak egy csoportjának 
megérkezése Auschwitzba. A gyerekek és idôsek útja egyenesen 
a gázkamrába vezetett. Szerintetek mi a legmegdöbbentôbb a képen? 

116.2. kép • Cigányok a koncentrációs táborban

A kegyetlen üldözés nemcsak a zsi dó kat, hanem más embercsoportokat, pl. a cigányokat is 
érintette. A roma holokauszt (cigány nyelven porajmos) az ô tömeges elpusztításukat jelenti.

Elsô lépésként ôket is megfosztották 
jogaiktól, és gettókban különítették el. 
Majd – a zsidókhoz hasonlóan – meg kez
dôdött a táborokba deportálásuk. 

Az auschwitz–birkenaui „cigány tábor
ban” a családok együtt marad hattak, de 
rájuk is halál várt. 1944. augusztus 2án 
egy éjszaka alatt számolták fel a tábort. 

Tudod-e?

A Cigány Világszövetség párizsi kongresszusának 
határozata alapján 1972 óta augusztus 2a a roma 
holokauszt emléknapja.



A kegyetlen elnyomás miatt az emberekbôl ki
szabaduló düh a rendszer ellen fordult: 1956. ok tó-
ber 23-án Ma gyar országon forradalom tört ki. Bár 
a for radalmat végül szovjet segítséggel leverték, 
s a bosszú nem maradt el, de az emberek szabad
ság vágyát nem tudták megtörni. 

Magyarországon is követtek el atrocitásokat a ro
mák ellen. Az egyik legsúlyosabb az 1944es dobozi 
mé szárlás volt, amelynek során mintegy húsz embert, 
köztük egy várandós asszonyt gyilkoltak meg. Egy 
szem tanú így emlékezett vissza: „a csendôrök éjsza
ka felzavartak bennünket és kizavartak a teme tô be. Ott 
ránk parancsoltak, hogy ássuk meg a sírt és az ott 
lévô hullákat temessük el. Amikor végeztünk a szörnyû 
munkánkkal, a csendôrök azt mondták: ha eljár a szánk, 
ôk visszajönnek és mi is hasonló sorsra jutunk.”

117.1. kép • Romák a belzeci koncentrációs táborban

117.2. kép • Kényszermunkát végzô rabok a Szovjet unióban. 
Elevenítsd fel, hogy nevezték a szovjet munkatáborok rendszerét!

117.3. kép • Tüntetôk a Parlamentnél 1956. október 23án. 
Miért nevezhetjük október 23át az ifjúság forradalmának?

Tudod-e?

A roma holokauszt áldozatainak számát különbözô 
becslések 250 ezer és 500 ezer fô közé teszik.

A sok cigányt mind elvitték,  
nagy árkokat ásni vitték.  
A nagy árok lassan mélyül  
víz bugyog fel a mélyérül.  
Szegény fiúk, mind mifajták,  
a csendôrök ûzik-hajtják,  
verik ôket, kapják kézre, 
lemaradót puskavégre.  
Az a nagy árok minek kell, 
a fekete, feneketlen?  
Nem tudják, honnan is tudnák,  
csendôröktôl meg nem tudják!  
Ha tudnák, hogy minek ásnak,  
hogy maguknak, hogy nem másnak,  
maguknak, a többieknek,  
asszonyoknak, gyerekeknek.

(Choli Daróczi József:  
Elvitték a cigányokat)

A második világháború borzalmai után újabb rémálom várt Európa és a világ egyes országaira. 
A Szov jetunióban már a háború elôtt kialakult egy kegyetlen, totális diktatúra Sztálin vezeté sé-
vel. Igyekeztek börtönbe zárni, megölni mindenkit, akiket a hatalom ellenségeinek tartottak. 

1945 után a Szovjetunió az erôszakosan 
terjesztett kommunista ideológia segítségé
 vel újabb diktatúrákat hozott létre az ál-
ta la megszállt országokban, így Ma gyar 
országon is. A félelem nem ért véget, csak 
újabb ellenségkép alakult ki. A kom mu nista 
diktatúrák saját polgáraik ellen for dultak. 
Munka táboraik, módszereik éppoly ember
telenek voltak, mint a náciké. 
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Üzenet a rabságból

A lírai én a mun ka tá bor tá vo lá ból szólítja meg fe le sé gét. A fog lyok, a tábor 
la kó i nak éle tét mu tat ja be, az es tét, a gyöt rel mes mun ka utá ni meg pi henést, 
amikor a szür kü let a tá bor ke rí té se it, épü le te it ho mály ba bur kol ja. Az álom repíti 
ha za a foglyokat a „búvó ott ho ni táj ra”. A lírai énben kétkedõ, ag gó dó kérdé-
sek so ro za tát in dít ja el az ott hon fel idé zé se. Az otthon, a ha za lé te, a ha za
té rés le he tõsége mind két sé ges. Az állati lét szintjére süllyesztett lírai én 
egyetlen menedéke a versírás, ez köti az emberhez méltó élethez. 

A mun ka tá bor különbözõ nem ze ti sé gû fog lyai az el nyo mott né pek kö zös 
sor sát is jel ké pe zik. A rém hí rek és fér gek a lel ki és tes ti szen ve dést mutatják 
be. A rabokban a remény és a kétségbeesés váltja egymást.

A vers vallomással zárul: a lírai én vallja meg kedvesének szerelmét.

Idõsíkok és versforma

A vers vé gig je len ide jû, csak egy he lyen vált az ige idõ múlt idõbe, mi kor 
a La ger õreirõl be szél. Ennek el le né re az idõsíkok vál ta koz nak. A ri deg való-

ság je le né vel vál ta ko zik a kép ze let és az álom em lé ke ket 
idézõ múltja. 

A vers for ma he xa me ter, amit a köl te mény ben is em lít. 
Az ekloga ver se lé se ez, mely nek sza bá lyos sá ga a tábor 
képével is el len tét ben áll. A mû vé szi ki fe je zés, a for ma 
tö ké le tes sé ge szembekerül a ka o ti kus vi lág gal.

Az eklogák

Az ekloga gö rög szó, ere de ti leg sze mel vényt, vá lo ga tást je len tett. 
A rómaiak már le szû kí tet ték ezt a fo gal mat a bu ko li kus, az az pásztor
köl te mé nyek re, melyek helyszíne valamilyen idilli természeti környe
zet. Ver gi lius eklogá i ban a pász to ri lét sok szor csak hát tér, a költõ 
a kor prob lé máinak meg je le ní té sé re hasz nál ta a mûfajt. 

Rad nó ti 1938ban for dí tot ta Ver gi li us IX. ec lo gá ját. Va ló színû leg 
en nek hatására kezdett eklogákat készíteni, hi szen eb ben az év ben 
ír ta meg elsõ ilyen mû vét. Ös  sze sen nyolc eklogája született. Min
den bi zon nyal verscik lus sá sze ret te vol na szerkeszteni a köl te mé
nye ket, hi szen 1942ben a Száll a ta vasz... cí mû ver sé nek az Elõhang 
az ec lo gák hoz al cí met ad ta. Ha tos sorszámmal nem ma radt fenn 
ek lo ga, va ló szí nû leg az Oly kor ban él tem én... kez de tût szán ta an
nak Radnóti, de nem tud ta be fe jez ni a verset, mert be hív ták mun
ka szol gá lat ra. A két utol só ekloga már a bo ri tá bor ban ke let ke zett. 

Vas Ist ván így ír az eklogákról: „E ver sek a köl té szet nek azok hoz 
a rit ka re mek mû ve i hez tar toz nak, me lyek a mû vé szi tö ké le tes sé get 
az er köl csi tö ké le tes ség gel pá ro sít ják. [...] örök és di a dal mas til ta-
ko zá sok a fa siz mus, min den faj ta fa siz mus el len.”

120.1. kép • Illusztráció Vergilius mûveinek 
egyik középkori kiadásából. Mi utal a képen 
Vergilius verseinek témájára, mûfajára?

120.2. kép • Az egyik bori munkaszolgálatosnak 
a rézbányáról készült rajza. 
 „[...] s posta se jön, köd száll le csupán barakunkra” – 
írja a költõ a versben. Beszéljétek meg, szerintetek 
miért várták annyira a leveleket a rabok! 
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 1. Mi ért mond hat juk, hogy a vers a hi ány, a fáj da lom mû ve? In do kold a vá la szo dat!
 2. „A sza bad ság nem csak egy nem zet ma gán ügye, ha nem az egész em be ri sé gé is.” (Szerb An tal) 

Vi tas sá tok meg ezt az ál lí tást a vers tük ré ben!
 3. Ha son lít sá tok ös  sze cso por tok ban dol goz va Petõfi és Rad nó ti életét és irodalmi tevékenységét! 

Fi gyel je tek a következõ szem pont ok ra: a költõi sorsra vonatkozó ver sek, hit ve si köl té szet, szemé
lyes élmények a tör té ne lem fontos pil la na ta i ban!

 4. Ho gyan tá maszt ja alá az alábbi vis  sza em lé ke zé s a vers ben rög zí tett té nye ket? Nevezhetõe 
a rész let alap ján Rad nó ti ver se do ku men tum nak is? In do kold a vá la szo dat!

Ak kor Bor ban már vol tak szerb, fran cia, an gol, késõbb olasz fog lyok, és mi 
vol tunk az elsõ ma gyar érkezõk. [...] Az élel me zés gya lá za to san gyen ge volt. 
Reg ge li re egy híg ká vé nak ne ve zett italt, vagy li la szí nû bu rizs le vest1 kaptunk, 
ami nek a te te jén né hány hagy ma da rab és olaj úszott. Ebéd re krump li ból 
vagy ká posz tá ból fõzött ún. gu lyás volt [...], be le ke ver ve né mi bir ka vagy 
kecs ke húst. Tíz na pon ként kap tunk 11 kis cso mag bol gár ci ga ret tát és né mi 
lek várt, két na pon ként 11 koc ka ala kú „Profunt”ot, bar na ke nye ret, sokszor 
szá ra zon vagy pe né sze sen. Saj nos sok baj tár sunk nem tu dott le mon da ni 
a ci ga ret tá ról, és egy cso mag ci ga ret tát egy fél kenyérre cse rélt el a tár sa i
val. A na gyon gyen ge élel me zés fel ja ví tá sá ra a sze mét domb ról lop tunk 
krumpli hajat és ezt sü töt tük meg a ba rakk tûz he lye i nek a plat  ni ján. La vórok
ban mos  dot tunk és mos tunk, és eh hez is a tûz he lyen tud tunk csak vi zet mele
gí teni. A bo ri szerb la kos ság, zöm ében egy sze rû em be rek, igye kez tek se gí
teni, és ele in te a lá ger ke rí té sé nél ho zott élel mü ket cse rél tük el ru ha da rab
ja in kért, érték tár gya in kért, amíg azok an  nyi ra le nem fogy tak, hogy csak 
a leg szük sé ge seb bek ma rad tak meg. [...] 

Em lí tet tem a pos tát, a le ve le zést az itt hon mar adot tak kal. El sem kép zelik, 
men  nyi re vár tuk – az itt hon már meg adott tá bo ri pos ta szá munk ra – a családi 
le ve le ket. Ez je len tet te az egyet len kap cso la tot az itt ho ni ak kal, amíg a ke ret
le gé nyek2 ezt is az el le nünk al kal ma zott „fe gyel me zés” so rán ar ra nem 
hasz  nál ták fel, hogy meg bo csájt ha tat lan fáj dal mat okoz za nak av val, hogy 
az érkezõ le ve le ket a sze münk lát tá ra a tûz be dob ták ol va sat la nul.

(Egy bo ri túlélõ, dr. Pollák Lász ló vis  sza em lé ke zé se)

121.1-2. kép • Bori munkaszolgálatosok (balra), valamint keretlegények a központi tábor bejáratánál. Beszéljétek meg, hogy mit 
gondoltok a keretlegények foglyokkal szembeni bánásmódjáról! 

1 burizs • hántolt 
búza; a háború ide
jén a hiánycikknek 
számító rizs pótlá
sára használták, 
innen ered a neve is

2 keretlegény • 
a mun ka szolgála
tosokat õrzõ katonai 
egység, az ún. keret 
tagja
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Az Ábel-trilógia

Tamási Áron legsikeresebb mûve az 1932ben megjelent Ábel 
a ren ge tegben címû regénye. Egy kamaszfiú kalandjait 
meséli el, aki erdõpásztorként egyedül áll helyt a Hargitán. A tör-
ténet élet rajzi ihletésû, szereplõiben az író gyermek korának 
alak  jai jelennek meg.

A regény folytatásának címe Ábel az országban. A szerzõ 
eb  ben a mûben is saját életútját követi. Benne a Kolozsvárra 
ke rülõ fõhõs történetével ismerkedhetünk meg, aki az új környe-
zetben is megõrzi erkölcsi tisztaságát, s a falusi emberek 
egyszerû tisztánlátását. 

A trilógia harmadik, Ábel Amerikában címû részében a szé
kely ifjú – miként az író maga is – az Újvilágba kerül. Itt sem 
tapasz tal azonban mást, mint emberi ki szolgáltatottságot és 
bûnö ket. Megrögzötten keresi a választ az örök kérdésre: „mi 
célra vagyunk a világon?” Végül megleli a feleletet: „Azért 
vagyunk a világon, hogy valahol otthon legyünk benne.” Ábel 
megérti az üze netet, s hazaindul. Apja meglátogatása után a Har
gitára költözik ki, ahol a kutyájára is rálel. Végre hazatalál.

A regény szerkezete

A most olvasott részlet a trilógia elsõ, Ábel a rengetegben címû kötetének elejé
rõl való, ebben található a cse lekmény elõ készítése és a bonyodalom. Meg-
ismerjük a kiinduló helyzetet, a körül mé nyeket, a Szakállas család tagjait: 
az apát, az édesanyát és a fõszereplõt, Ábelt, valamint az esemé nyeket el-
indító, kényszer szülte apai döntést: fiát a család nehéz anyagi helyzete 
miatt elszegõdteti erdõ pász tornak.

A regény további részében található a kibontakozás: Ábel élete és ka-
landjai a Hargitán, ahol meg kell küzdenie a természeti viszontagságokkal, 
és az emberi gonoszsággal, amelyet a csaló Fuszulán, valamint a gátlástalan 
csend õr, Surgyelán testesítenek meg. A csíksomlyói ferences szerzetesek, 
Már kus és a gvár dián pe dig a jóakarat, a segítõkészség, az együttérzés meg
tapasz ta lásában segítik a fõhõst.

208.2-3. kép • Képek a regény filmváltozatából: Ábel otthon a szüleivel (balra), valamint az erdõn a román csendõr, Surgyelán 
társaságában. Adjatok címet a jeleneteknek! 

208.1. kép • Tamási Áron az Amerikába 
menõ hajó fedélzetén. Nézz utána, 
miért utazott az író az Egyesült 
Államokba! Mivel foglalkozott ott?
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Székely góbéságok

A góbé szó jelentése: agyafúrt, csavaros eszû székely ember. 
A szé  kelyek e típusa minden eset ben feltalálja magát, szófor du
latok, talá nyos mondatok, nyelvi játékok színesítik kommuni ká ció
jukat. Íme egy példa:

„A székelyek között még mai napig sincs eldöntve, hogy melyik 
az igazi góbé? melyik az okosabb? Az öt székely szék népe ezen 
évelõdik. Hát éppen ebben a járásban megindult egy csíki szé kely, 
hogy bizonyítékot szerezzen arról, melyik az okosabb.

Útközben találkozik egy udvarhelyivel, s szóba is ereszkednek. 
A csíki elmondja, hogy õ mi járatban van.

– Hát fölteszek egy kérdést – mondja az atyafi – s ha azt kend 
megfejti, elhiszem, hogy az udvarhelyiek okosabbak, mint mi. 
Mondja meg nekem, hogy hány hagymát tett a feleségem a ta-
risznyámba? Ha megmondja, mind a hatot kendnek adom!

– Hát hatot! – vágja ki az udvarhelyi.
– Szó sincs róla – mondja a csíki –, mert nyolc volt, csakhogy 

ket tõt már megettem fent a Mitács tetején.”
A regény egyik elsõ kritikusa, Kristóf György 1933ban szintén 

a mû nyelvi humorát, játékosságát emelte ki: „Ábel kicsi fiú, de 
szüle tett figurázó alak. Akárcsak az apja vagy a somlyói gvárdián, mint min den székely, ha kell és ha kedv 
meg alkalom adódik. Hogy Ábelke tizen öt éve ellenére is olyan pompásan tud figurázni, abban nincs sem-
mi baj. Nagyon is élvezzük figurás kedvét, mókázó tehetségét. [...] készséggel és fenntartás nélkül 
elismerjük: a székely figurázás technikáját Tamási nagyon jól ismeri s álta lá ban véve kitûnõen, talpraesetten 
alkalmazza. Legalább a regény elsõ felében, amelyik nagyon érdekes, bõvelkedik valóban szép, költõi 
részletekben. Az a mód pl., ahogy Tamási Ábellel elbeszélteti apjának, ki maga is erdõpásztor, hazatérését, 
a nyúlhistóriát, Ábel szerzõdtetését, a Hargita rengetegébe el-felvonulást, a berendezkedést a rengeteg 
tetején lévõ kunyhóba, s végül az apa eltávozását, a magára maradt fiú lelki állapotát, nemcsak igaz és 
lélektanilag hû, hanem valódi irodalom, igazi költészet.” 

209.1. kép • Till Eulenspiegel szobra. A népi 
hôs alakja más nemzetek irodalmában is 
megtalálható. A németeknél Till Eulenspiegel 
is ilyen tréfás, szellemes csínytevô figura. 
Keressetek hasonló népi hôsöket ti is!

A tetõpontot az jelenti, amikor Ábel eldönti, hogy elhagyja a Hargitát. 
Ezt több mozzanat készíti elõ: az édesanyja és Márkus halála, Fuszulán és 
Sur gye lán újabb megjelenése, a bank alkalmazottainak viselkedése.

A megoldás: nagy reményekkel és a Hargitán szerzett tapasztalatokkal 
elindul, hogy új életet kezdjen. Ábel a trilógia végére felnôtté válik, kialakul 
a személyisége, értékrendje. Azt a regénytípust, amely ezt a folyamatot 
ábrázolja, fejlôdésregénynek nevezzük.

A regény stílusa

A Székelyföld nyelvjárása megjelenik nemcsak a párbeszédekben, hanem 
az elbeszélõ részekben is. A tájszók mellett a mondatfûzés, a nyelv járási 
sza vak is a táj sajátos hangulatát közvetítik. 

A történetet a 15 éves székely fiú E/1. személyben mondja el, az ô nézõ
pontján keresz tül ismerhetjük meg ezt a világot. A párbeszédeket humor hatja 
át. Ez a gon dolkodásmód a székelység helyzetébõl fakad. Ábel alakja így 
válik jelképes értékû figurává.

A történet sok olyan elemet tartalmaz, mely a népmesék hõseihez teszi ha
sonlóvá a fiatalembert. A valósághû ábrázolás és a mesés, misztikus elemek 
keveredése miatt nevezték el Tamási stílusát „tündéri realizmusnak”.



Tóték vendégérôl, az ôrnagyról már az érkezésekor kiderül, hogy egy manipulatív, kötözködô 
személyiség. A családdal való találkozás pillanatától igyekszik megalázni Tótot. Viselkedésével 
felfordítja a család megszokott életét.

 • A mû elején az ôrnagy viselkedése jelzi a családfô iránti ellenszenvét. Milyen jeleit tapasztalhatjuk 
ennek?

 1. Kinek a megszólalásával indul a történet? Miért tekinthetô kulcsszereplônek? Milyen üzenet 
érkezik? 

 2. Idézd fel a kiinduló helyzetet! Hogyan készülnek az ôrnagy fogadására?
 3. Kik a szereplôi a kezdô jeleneteknek? Mit tudunk meg róluk?
 4. A kiinduló helyzet párbeszédei közül melyiket tartod groteszknek? Miért?
 5. Melyik jelenettel kezdôdik a bonyodalom? Miért alázza meg Tótot az ôrnagy a találkozás elsô 

perceiben?
 6. Hogyan folytatódik kettôjük konfliktusa? Idézz fel néhány ilyen jelenetet!
 7. Hogyan viszonyul a család és a lakosok az alvó ôrnagyhoz? Mi okoz újabb bonyodalmat ebben 

a helyzetben?
 8. Miért mond le a család az ellenállásról? Miért nem szállnak szembe a vendéggel? Ki hogyan 

viseli az irreális alkalmazkodás terhét?
 9. Hogyan változik meg a családon belüli hierarchia? Igazold állításodat a darabból vett pél dák 

segítségével!
 10. Hogyan válik értelmetlen teherré az eredetileg jótékony cselekedet, a dobozolás? Milyen újabb 

ötletei vannak az ôrnagynak a teljesítmény fokozására?

222.1. kép • 
Nyírfakéregbôl készült 

tábori levelezôlap. 
A levelezôlap olyan postai 
küldemény volt, melynek 
mind a két oldalára lehe
tett írni. Milyen adatokat 

tudtok leolvasni a lapról?

Tudod-e?

„Minden balsike re
mért azzal vigaszta

lom magam, hogy 
legalább álmaimban 

zseniális író 
vagyok.” – mondta 

Örkény, ugyanis egy 
beszélgetésben 

elárulta, hogy 
a Tóték történetét 

megálmodta.
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223.1. kép • Örkény István (a bal szélen) katonaruhában. 
Az író melyik katonai szolgálatát jelenítheti meg a fotó? 
Válaszolj a kér désre a lenti szöveg alapján! 

223.2. kép • Munkaszolgálatosok. Nézzetek utána, milyen ará
nyú veszteségeket szenvedett a 2. hadsereg a doni kataszt rófa 
során! Milyenek voltak a munkaszolgálatosok veszteségei?

A mû keletkezése

A Tóték eredetileg kisregénynek ké szült. A kötet megjelenése 
után Örkényt megkérték, hogy ír jon szín padi változatot is be
lôle. Az ôsbemutatóra 1967. feb ruár 24én került sor a Thália 
Szín házban. A darab nagy sikert aratott, a hazai abszurd 
színház elsô példája volt. Az alábbi korabeli kritika alapján 
ismé tel jétek át, mit ta nul tatok a groteszk fogalmáról!

„A Tóték elôadása figyelemreméltóan ötletes kísérlet egy 
újfajta hang meghonosítására, a groteszk [...] színpadi meg-
for málására. Kazimir Károly és Léner Péter rendezése megta-
lálta a tragikus és a komikus elemek pontos egyensúlyát, 
amellyel a sajátos hangvételû, az abszurditás, a naturális kör-
nyezetfestés kétféle közegében élô darabot közel lehet vinni 
a közönséghez.” (Geszti Pál)

223.3. kép • Az ôsbemutatón készült felvétel. Milyen 
érzelmeket árul el a szereplôk metakommunikációja 
(testtartása, arckifejezése, öltözete stb.)?

Tudod-e?

Örkény gondolatai 
a következôk voltak 
a Tóték elsô elô adá
sáról: „A bemutató 
estéjén még a WC
ben is bukásszag 
honolt. És ez lett az 
elsô igazi színpadi 
sikerem.”

Örkény maga is megjárta a háború poklát. 1940ben még zászlós rangban, tarta
lékos egészségügyi tisztként szolgált a frissen vissza kapott ÉszakErdélyben. 
Hama rosan azonban nem várt fordulat következett be az életében, és a polgári 
jólét, amiben élt, szertefoszlott. Vonhatóe párhuzam az alábbi szöveg alezredese 
és a Tóték ôrnagya között? Miért? Beszéljétek meg!

1942 áprilisában megint behívót kapott. Nem figyelt fel arra, hogy a neve 
mellôl hiányzik a rendfokozat. Fehér zsávoly extraegyenruhában, fekete 
lakk cipôben, fekete parolival, fehér glaszé kesztyûvel – a vonaton még egyet 
udvarolva, s egy ígéretes randevút megbeszélve – vonult be Nagykátára – 
Muray al ez redes (késôbb háborús bûnösként halálra ítélt, hírhedt, vérengzô 
vadállat) elébe, aki pimasz provokációnak tekintette ezt a megjelenést, 
üvöl tött vele, rendfokozatát letépte, megpofozta, kiköttette, s így vágta be 
mu szosnak [munkaszolgálatosnak], zsidó munkaszolgálatos századba. 
Paradoxon? groteszk? abszurd1? – ez már több is annál, és ami következett: 
vagonban Gomelig, onnan gyalog menetben a Donkanyarig, csatlakozni 
a 2. magyar hadsereghez, amelyet a munkaszolgálatos századdal együtt 
meg semmisített, szétfröccsentett az 1943 januári orosz áttörés.

(Szabó B. István: Örkény)

1 abszurd • az ábrá
zolt jelenség szem
be tûnôen ellenkezik 
a valósággal, ezért 
képtelen ség nek, 
gyakran nevet sé
gesnek érezzük
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Áprily Lajos
(1887, Brassó – 1967, Budapest)

Erdélyi születésû magyar költô, 
szer kesztô, mûfordító. Eredeti neve 
Jékely Lajos. Szülôföldjének Paraj
dot tekintette, ez a táj meghatározó 
szerepet kapott költészetében. 

Parajdon, Székelyudvarhelyen és 
Kolozsvárott tanult, majd magyar– 

német szakos tanárként Nagyenyeden tanított. Elsô 
verseskötete (Falusi elégia) tette ismertté nevét. 
Az erdélyi magyar irodalom szervezésében is szere
pet vállalt. 1929ben Budapestre költözött. A tanítás 
mel lett itt újságok szerkesztésében is részt vett, 
s meg jelent néhány verseskötete. Rövid idôre 
vissza  köl tözött Parajdra, majd Visegrád mellett tele
pedett le. 

Verseiben klasszikus hagyományokat, antik for
má kat követett. Mûveiben békevágya és huma niz
musa nyilvánul meg. Mûfordítóként is sikeres volt, 
legismertebb fordításai Puskin Anyeginje és Janus 
Pannonius Búcsú Váradtól címû verse. Fia, Jékely 
Zoltán szintén neves költô, mûfordító volt.

Choli Daróczi József
(1939, Bedô – 2018, Budapest)

Magyar cigány író, költô, mûfordító. 
Szülôfalujából tizenévesen a vá
rosba menekült munka lehe tô séget 
keresve. Kezdetben az építô iparban 
dolgozott segédmun kás ként, majd 
vájártanuló lett. 

Külföldre akart szökni, de elfog
ták és börtönbüntetést kapott. A politikai foglyok 
között raboskodott. Szabadulása után Budapestre 
költözött, de alacsony iskolázottsága miatt nehezen 
talált munkát. 

Esti tagozaton elvégezte a nyolc osztályt, majd 
a Jedlik Ányos Gimnáziumban érettségizett. Itt fi
gyelt fel az egyik tanára irodalmi tehetségére. A Bu
da  pesti Tanítóképzô Fôiskolán szerzett pedagógus 
diplomát, népmûvelôként dolgozott, tanított a Zsám
béki Apor Vilmos Fôiskola adjunktusaként. József 
Attila versei mellett az Újszövetséget is lefordította 
cigány nyelvre. A magyarországi cigány közéletben 
aktívan részt vett. 

Christie, Agatha [ágátá kriszti]
(1890, Torquay – 1976, Cholsey)

Angol írónõ, a „krimi koroná zat lan 
királynõjeként” emlegetik. Egy dél
nyugatangliai kisvárosban született. 
Családja késõbb Francia or szágba 
költözött. 1914ben férjhez ment, és 
született egy kislánya. Az elsõ világ
háború idején ápolónõként dolgozott, 

majd egy gyógyszerészlaborban helyez kedett el. 
Ekkoriban merült fel benne a regényírás terve. El 

is készítette elsõ regényének kéziratát, azonban 
a könyvet több kiadó visszautasította. Végül az 
1926ban megjelent mûve, Az Ackroyd-gyilkosság 
hozta meg számára a várva várt sikert. 

Elvált, majd 1930ban újra férjhez ment. Második 
férjét gyakran kísérte el régészeti ása tá sok ra, és ezek 
az utak adták több regényének ötletét. A második 
vi lág háborúban szintén kórházban dolgozott. 

Több mûvét megfilmesítették, színdarabjait nap
jainkban is gyak ran játsszák világszerte. Ro man tikus 
regényeket is írt, de ezek kevésbé voltak sikeresek. 

Legnépszerûbb mûvei: Halál a Níluson, Gyil kos-
ság az Orient expresszen, Tíz kicsi néger.

Dsida Jenô
(1907, Szatmárnémeti – 1938, Kolozsvár)

Erdélyi magyar költô. A két háború 
közötti erdélyi irodalom kiemelkedô 
alakja. Eredeti neve Binder Jenô 
Emil. Tanulmányait Budapesten, Be
reg szászon és Szatmár németi ben 
végezte. Érettségi után a ko lozsvári 
egyetem jogi karára iratkozott be, 

de tanulmányait nem fejezte be.
Benedek Elek fedezte fel tehetségét, segítette 

a pályakezdô költôt. 1923tól 6 éven át a Cimbora 
címû folyóiratban jelent meg több verse, mûfor
dítása. 1927tôl a Pásztortûz címû irodalmi folyóirat 
szerkesztôje lett, majd az Erdélyi Helikon munka
társa. 1934tôl a Keleti Újságot szerkesztette, amely
ben állandó rovata volt Anyanyelvünk címmel. A nem
ze tiségi irodalom meghatározó alakja Erdélyben. 
Költé szetére hatott a Nyugat, az avantgard, az új
klasszicizmus. 1937ben feleségül vette nagy sze rel
mét. A következô évben a szívbeteg költô egy meg
hûlés következtében elhunyt. A Házsongárdi te me
tôben helyezték végsô nyugalomra. Leg ismer tebb 
versei: Nagycsütörtök, Psalmus Hungaricus.
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Herczeg Ferenc
(1863, Versec – 1954, Budapest)

Magyar író, színmûíró. A Délvidéken 
született sváb polgári családban. 
A temesvári piarista gimnáziumban 
tanulta meg igazán a magyar nyel
vet, majd Szegeden, késôbb pedig 
Fehér temp lomban folytatta közép
fokú tanulmá nyait. 

Budapesten jogot tanult, de az ügyvédi pályánál 
az irodalom jobban érdekelte. A Budapesti Hírlapnál 
kapott újságírói állást. 

Korának elismert írója volt, az Akadémia tagja, 
többször is jelölték irodalmi Nobeldíjra. 1894tôl az 
Új Idôk képes hetilap szerkesz tôje. A nemzeti kon
zervatív irodalom vezéralakja lett. A kommunista 
rendszer elvette a hûvösvölgyi villáját, ôt kitele pí
tették a Horto bágyra, majd végül két szobát kapott 
vissza házá ban, ahol haláláig élt. A kommunista 
hatalom elle he tetlenítette íróként. 

Regényeket, történelmi drámákat írt. Jelentôsebb 
mûvei: Pogányok, Az élet kapuja, Pro Libertate.

Illyés Gyula 
(1902, Felsõrácegrespuszta – 1983, Budapest)

Magyar költõ, író, drámaíró és mû
for dító. Paraszti családban született, 
apja uradalmi gépész volt. Iskoláit 
Simontornyán, Dombóváron, majd 
Bonyhádon végezte. Már ekkor ki
tûnt irodalmi tehetségével. Verselt, 
szavalt, hegedülni tanult. 

Szülei válása után édesanyjával Budapestre 
költözött. Csak a háború és a forradalmak után tett 
érettségi vizsgát, majd a budapesti egyetem ma 
gyar–francia szakára iratkozott be. Mivel kapcso
latba került a baloldali mozgalommal, a letartóztatás 
elõl emigrálni kényszerült. Párizsban találkozott 
a leg modernebb mûvészeti irányzatokkal. 

Hazatérése után a Nyugat publikálta verseit, írá
sait. Egy ideig a Nyugat társszerkesztõje, majd 
annak megszûnése után utód lapja, a Magyar Csillag 
címû folyóirat szer kesz tõje volt. 

Az 1930as években csatlakozott a népi írók 
mozgalmához, s megírta a Puszták népe címû köny
vét, melyben szülõföldje uradalmi cselédeinek életét 
rajzolta meg. A német megszállás után vidéken buj
kált, a háború után újra bekapcsolódott a közéletbe. 
A Rákosidiktatúra éveiben, majd a Kádárrendszer 
elején a közélettõl visszavonultan élt, csak az 1960
as évektõl je lentek meg ismét írásai. 

Fontosabb mûvei: Puszták népe, Petõfi Sándor, 
A költõ felel, Fáklyaláng.

Juhász Gyula
(1883, Szeged – 1937, Szeged)

Magyar költõ. Felmenõi iparosok 
vol tak. A szegedi piarista gimná zi
umban tanult, tehetsége korán meg
 mu tatkozott. Már 16 évesen ver sei 
jelentek meg a Szegedi Nap lóban, 
majd Budapesten is.

A pesti egyetemen folytatta ta nul
mányait, ahol szoros barátságot kötött a Nyugat 
maj dani alkotóival: Babits Mihállyal, Kosztolányi 
Dezsõ vel. Magyar–latin szakos tanári diplomát szer
zett. Azonban nem maradhatott a fõvárosban, vidéki 
városokba helyezték ki tanítani. Emiatt szinte szám
ûzött nek érezte magát, többször kísérelt meg ön 
gyilkosságot.

Nagyváradi munkája során ismerte meg Sárvári 
Anna színésznõt, aki a költõ múzsája lett. Ennek 
a reménytelen szerelemnek az emlékét õrzik az 
Annaversek.

1917tõl Szegeden élt, távol a fõvárosi irodalmi 
élettõl. Újságíróként dolgozott. Õ figyelt fel elõször 
a fiatal József Attilára, akit segített, bátorított. Beteg
sége tovább növelte elszigeteltségét, végül önke zé
vel vetett véget életének.

Kányádi Sándor
(1929, Nagygalambfalva – 2018, Budapest)

Kossuthdíjas erdélyi magyar költô 
és mûfordító. Életmûvéért megkapta 
a Nemzet Mûvésze címet, és nem
zetközileg is elismert alkotó vá vált. 

Szegény gazdálkodó család ban 
született. Iskoláit szülôfalujában, 
Szé kelyudvarhelyen végezte, majd 

a kolozsvári egyetemen szerzett magyar tanári dip
lomát 1954ben, de életét a köl tészetnek szentelte. 
Több folyóiratnál dolgozott, majd a Nap sugár címû 
gyer meklapot szerkesztette 1960tól há rom évtize
den keresztül. 

Figyelme egyre inkább az erdélyi magyarság felé 
fordult. A megmaradás érdekében az anyanyelv 
megôrzését elsôdleges feladatnak tartotta. A ma
gyar irodalom klasszikusait ismertette meg a fiata
lokkal, gyermekverseket írt, hogy olvasó kö zön séget 
teremtsen. Irodalmi munkásságát Magyar országon 
is megismerték, szinte minden verses kötetét ki
adták. A Digitális Irodalmi Akadémia tagjá vá válasz
tották, a magyarországi irodalmi élet meghatározó 
alakja lett. 

Végakaratának megfelelôen szülôfalujában, 
Nagygalambfalván helyezték végsô nyugalomra.
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